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1. ఉపోదా్ఘత్ము : 
 తెలుగ్ను  సాహిత్య  ప్పప్ియలో ప్పస్తుత్ిం చాల్ల ప్ాచుర్యయ న్ను  సింాదించుకున్ు  
ప్పప్ియ అనువాదిం.   అనువాద రచన్ సాహిత్య ింలో చాల్ల కాలిం నుిండి వస్తుింద. 
అయితే అపప టిి ఇపప టిి అనువాద రచన్లలో ఎన్ను  మారుప లు కన్నపిస్తున్ను యి. 
ప్ారింభ దశలో ఏదైన్న ఒక భాషలోన్న విషయాలను మరొక భాషలోి  అనువదించడాన్ని 
ప్పతేయ కమైన్ పదధతులు లేవు. కాన్న కాలప్కమేణా సాహిత్య ింలో అనువాదిం యొకక  
ఆవశయ కత్ పెరిగింద. 
 ఒక భాషలోన్న సాహిత్యయ న్ను  ఇత్ర భాషలలోి అనువదించడాన్ని 
అనుకూలమైన్ సారన్ిం అనువాదిం అనువాదాల వల,ా సాింకేతిక, సాింఘిక, సామాజిక, 
ఆరికి, ర్యజకీయ, మత్, జాతి పరమైన్ విభిన్ను ింశాలను అన్ను  భాషల వారు 
తెలుస్తకోవడాన్ని, నేరుు కోవడాన్ని ఉపయుక ుింగా వుింటింద. అల్లింటి అనువాద 
ప్పప్ియను తెలుగ్ను  సాహిత్య ింలో నేడు విరివిగా ఉపయోగించుట కన్నపిస్తుింద. దాన్నన్న 
ఒకక సారి పరిశీలిదాద ిం. 
2. అనువాద సాహిత్య ం అంటే : 
 తెలుగ్ను  సాహిత్య లో అనువాదయుగ్ు ిం న్న్ు యతో ప్ారింభమైింద. 
సింసక ృత్ భారత్యన్ను  తెలుగ్ను లో    అనువదించుట తెలుగ్ను  సాహిత్య ింలో గొపప  
సాహిత్య  ప్పప్ియకు న్నింద పలికాడు న్న్ు య. అద చాల్ల కాలిం విమరశ కు కూడా 
గ్ను రింద. అద సవ త్ింప్త్ రచన్ కాదన్ను రు. అల్ల సాగన్ అనువాదాలు త్రువాత్ 
కాలింలో   విసుృత్ింగా వెలుగ్ను లోి వచాు యి. ప్పతి భాషలోన్న ఉత్ుమ సాహిత్యయ న్ను  



 

  

E-Mail:  sahithyatharangini@gmail.com       
www.sahithyatharangini.com 32 

 

 
 

    ISSN:3048-5908                                                               Impact Factor:5.379(SJIF) 

                                                        సాహిత్య  త్రంగిణి  

(తెలుగు పరిశోధన పత్రిక)  

Indexed in: Google Scholar, Academia, Internet Archives etc. 

A Peer-Reviewed Telugu Journal; Volume-2, Issue-3, (July-Sept), 2025 

 

అన్ను  భాషలలోి అనువాదిం చేయడిం మొదలింద. ఆధున్నక సాహిత్య యుగ్ు ిం 
ప్ారింభిం నుిండి అనువాదిం యొకక  ఆవశయ కత్, విసుృతి పెరిగింద. ‘‘ఒక  భాషలో 
ఉన్ు  విషయాలను మరో భాషలోి సమాన్ింగా మార్చు  ప్పప్ియను అనువాదమన్న’’ 
ఆింగ్ు ల విమరశ కుల అభిప్ాయిం. ఒక భాషలో సృష్టించబడిన్ బహుళ ప్పజాదరణ 
పిందన్ సాహిత్యయ న్ను  మరో భాషలోి అనువదించేదే అనువాద సాహిత్య ిం. దీన్ని మించ 
భాష, ధారణ శి ు, ప్ావీణయ ిం, సమయస్ఫూ రి ు, చతురత్ వింటి      లక్షణాలు వుింటే 
అద మించ అనువాద సాహిత్య ిం అవుతుింద.  
3.  వివిధ అనువాద రదధతులు : 
 తెలుగ్ను  సాహిత్య ింలో విశిషటమైన్ ప్పప్ియలు పదయ ిం, న్వల, న్నటకిం, కవిత్ 
ఇల్ల ఎన్ను  ఉన్ను యి. ఆ ప్పప్ియలో అనువాదిం కూడా చేరిింద. వాసువాన్ని 
అనువాదిం సాహితీ ప్పప్ియ కాదు. కాన్న ఇపప టి సాహిత్య  విలువలు విశవ వాయ ప ుింగా 
మారిపోయాయి. ఎన్ను  భాషలలో సాహిత్య ిం అనువాదాల రూపింలో మారుతూ     
వస్తుింద. ఇద మించ పరిణామిం. సి.పి.ప్ నౌ్ ల్లింటి ఆింగ్ు ల పిండితులు వేమన్ 
పదాయ లను ఆింగ్ు ల భాషలోి   అనువదించారు. జరమ న్, ప్రించ, ఇింీషాు, ప్ీకు, ల్లటిన్ 
వింటి భాషల నుిండి హిిందీ సింసక ృత్ిం, త్మిళిం,  కన్ు డిం, తెలుగ్ను  వింటి భాషల 
నుిండి మించ సాహిత్య ిం అనువాదాల రూపింలో రూాింత్రిం చిందుతుింద. 
 అనువాదాలలో ప్పధాన్ సమసయ  భాష ఒక ప్గ్ు ింధాన్ను  మరొక భాషలోి 
అనువదించేటప్పప డే త్పప కుిండా ఆ భాషకు ప్పజలకు సింబింధిించన్ సింసక ృతులు, 
అలవాటా, ఆచార్యలు, జీవన్ విధాన్ిం, భౌగోళిక పరిసితిులను అరిిం చేస్తకున్న 
అనువాదాలు జరగాలి దాన్న వల ావిలువైన్ సాహిత్య ిం అిందుతుింద. 
 మూలభాష నుిండి యధాత్రింగా వచు న్ అనువాదాలు ఏనుగ్ను ల లక్షమ ణ కవి 
భర ుృహరి స్తభాష్త్యలు. దువ్వవ రి ర్యమిరెడి ిాన్శాల, ర్యమప్పోలు రుబాయిలు, ఇల్ల 
ఎిందరో రచయిత్లు, కవుల రచన్లు ప్పజాదరణ పిందాయి. అట త్రువాత్ వచు న్ 
అనువాదాలలో స్వవ చాా నువాద పదధతిన్న వాడి కవులు స్వవ చా గా అనువాదాలు చేయడిం 
ప్ారింభిించారు. 
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       ఈ అనువాదాలలో సాింకేతిక పరిజాాన్ిం, యాింప్తిక విధాన్ిం, ఆధున్నక 
శాస్త్సాు నువాదిం వింటి అింశాలు కాలనుగ్ను ణింగా ఇిందులో చేర్యయి. అనువాదాలు 
కేవలిం ప్గ్ు ింధాలు, ప్పసుకాలు కాకుిండా సిన్నమా, టి.వి., ర్చడియో, కింపూయ టర్  వింటి  
విభిన్ు  రీతుల మీద కూడా పరిశోరన్లు ప్ారింభమైన్నయి. దాన్న వల ా అనేక 
భాషలలోన్న అనేక విశేషింశాలు ప్పపించాన్ని దగ్ు గరగా  ర్యవడిం మన్ిం  చూస్తున్ను ిం. 
దీన్న వల ా భాష భావ విన్నమయిం జరుగ్ను తుింద.  ఏ భాష నుిండి అనువాదిం చేశామో 
ఆ భాష పట ాగౌరవిం కలిగే అవకాశిం ఎకుక వగా కన్నపిస్తుింద. అద ప్పపించీకరణలో ఒక 
ప్పతేయ క భూమికను కూడా పోష్స్తుింద.  
4.  తెలుగ్ను  అనువాదం :తెలుగ్ను లో ఎింతో మింద రచయిత్లు, కవులు 
విమరశ కులు ఇత్ర భాషల నుిండి అనువాదాలు చేశారు. విభిన్ు  భాషలాోన్న కవిత్వ ిం, 
న్వల, కథ, న్నటకిం వింటి వాటిన్న అనువదించడిం అనువాద ప్పప్ియలలో  
అతుయ న్ు త్మైన్దగా అనువాదకుల అభిప్ాయిం. తెలుగ్ను  సాహిత్య ింలోి  
అనువదించేవి  తెలుగ్ను  ాఠకులకు చేరువుగా  వుిండే  విరింగా  జాప్గ్ు త్ుపడాలి.  
ఆరోగ్ు య కరమైన్  హాసయ ిం,  సాింసక ృతిక  వైవిరయ ిం,  సామరియ త్  భావోప్దేకాలు 
మొదలగ్ను  వాటిన్న అనువదించడిం కతిు మీద సాము ల్లింటిద. దాన్నన్న కవిత్వ ింగా 
మలచడిం   అనువదించడిం కషటమైన్ ప్పప్ియ. 
      తెలుగ్ను లో న్న్ు య నుిండి నేటి వరకు ఎింతో మింద మించ అనువాద 
రచయిత్లుగా గ్ను రి ుింప్ప పిందారు. తెలుగ్ను  ప్ాచీన్ సాహిత్య ింలో న్న్ు య, తికక న్, 
ఎప్రన్,  శీ నాన్నధుడు కన్నపిస్వు ఆధున్నక సాహిత్య ింలో  శీ నాశీ నా, కోడవటిగ్ు ింటి, 
పి.వి.న్రసిింహార్యవు, రింగ్ు న్నయకమమ  వింటి వారు కన్నపిసాు రు. ఇింకా గ్ు జల్్స ,  
న్ననీలు, హైకూలు, రెకక లు, రుబాయిలు వింటి ఇత్ర భాషలలోన్న సాహిత్యయ న్ను  
తెలుగ్ను లోి తెచు  వన్ను లదదన్  కవులు మన్ తెలుగ్ను వార్చ. 
 ఏదైన్న ఒక భాష నుిండి తెలుగ్ను లోి అనువాదిం చేస్వటప్పప డు కొన్ను  
న్నరిషిటమైన్  న్నయమాలను లేదా లక్షణాలను  త్పప కుిండా ాటిించన్ట్టటతే న్నణయ మైన్ 
అనువాద సాహిత్య ిం వస్తుింద. తెలుగ్ను లోి అనువాదాలు చేస్వ వారు  త్పప కుిండా  
కొన్ను   అింశాలను  ాటిించాలన్న  విమరశ కులు  అింటారు.  దాన్న  వల ాఅనువాద 
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సాహిత్య ిం బలోపేత్ిం అవుతుిందన్న వారి న్మమ కిం అనువాదకులు ాటిించవలసిన్ 
కొన్ను  అింశాలు. 

స్తన్నశిత్ నైప్పణయ ిం 
వయ ి ుత్వ  వికాసిం 
న్నరిషిట ప్పణాళిక 

సామాజిక సమసయ ల పట ాఅవగాహన్ 
భాష సామరియ ిం 
సృజన్నత్మ కత్ 
సాహిత్య   జాాన్ిం 

అభివయ కీ ుకరణ నైప్పణాయ లు 
సింభాషణా చాతురయ ిం 

జౌచత్ుిం 
 అనువాదకుడు ఇటవింటి కొన్ను  అింశాలను త్న్ రచన్లో ాటిస్వు 
అతుయ న్ు మైన్ అనువాదాలు తెలుగ్ను  భాషలోి ప్పషక లింగా వసాు యి అనుట 
సముచత్మే. 
5.  సాహిత్య  ప్రప్ియగా : 
      ఆధున్నక సాహిత్య ింలో వచు న్ విభిన్ు  మారుప లను గ్ు మన్నస్వు 
త్పప కుిండా అనువాదిం ఒక సాహితీ ప్పప్ియగా ఉిండాలి్ న్ అవశయ కత్ వుింద. 
ప్పపించిం కుప్గామింగా మారిపోయి  డిజిటల్స యుగ్ు ింలోి అడుగ్ను  పెడుతున్ు  
త్రుణింలో  మన్ తెలుగ్ను  భాష  న్నలబడాలింటే త్పప కుిండా అత్యయ ధున్నక  
సాింకేతికత్ను పింద అనేక భాషలలోన్న పదసింపదను, సాహిత్యయ న్ను , విజాాన్నన్ను   ప్ాధి 
చేస్తకోవలసిన్ అవసరిం ఎింతైన్న ఉింద.   
      ఈ రోజు సాహిత్య ిం ప్పసుకిం నుిండి ఇింటరెు ట్లోి మారిపోయిింద. ఫోన్, 
కింపూయ టర్, న్నట్, వాటా్ ప్,  భాా్లు, ఫేస్బుక్లు వింటి అత్యయ ధున్నకత్ను 
సింత్రిించుకుింద. దాన్నన్న మన్ిం త్పప కుిండా  ఆహావ న్నించాలి. అప్పప డే భాష 
మనుగ్ు డ  సారయ ిం  అవుతుింద. పదయ యుగ్ు ిం  నుిండి  వచన్  యుగ్ు ిం  దాకా 
జరిగన్ సాహిత్య  పరిణామ దశలు మన్ తెలుగ్ను  సాహిత్య ప్ప వికాస దశలను 
చూప్పత్యయి. అిందుకనే అనువాదాన్ను  కూడా ఒక సాహిత్య  ప్పప్ియగా గ్ను రి ుించ 
విసుృత్ింగా పరిశోరన్లు చేసి రచన్లు చేయవలసిన్ ఆవశయ కత్ ఎింతైన్న ఉింద. 



 

  

E-Mail:  sahithyatharangini@gmail.com       
www.sahithyatharangini.com 35 

 

 
 

    ISSN:3048-5908                                                               Impact Factor:5.379(SJIF) 

                                                        సాహిత్య  త్రంగిణి  

(తెలుగు పరిశోధన పత్రిక)  

Indexed in: Google Scholar, Academia, Internet Archives etc. 

A Peer-Reviewed Telugu Journal; Volume-2, Issue-3, (July-Sept), 2025 

 

 ఒక భాష నుిండి అనువదించన్ కవిత్వ ిం సవ త్ింప్త్ కవిత్వ ిం అవుతుిందా? 
అన్ు  విమరశ కుల ప్పశు లకు జవాబు త్పప కుిండా వుింద. మరో భాషలోన్న సాహిత్యయ న్ను  
చదవి అరిిం చేస్తకున్న మన్కు న్చు న్టాగా మలచటిం అత్య ింత్ కషటమైన్ద. దాన్న 
కింటే మన్ భాషలోనే మన్ిం కవిత్వ ిం చపప డిం స్తలభిం. అింత్టి  ి షా టత్ అనువాద 
సాహిత్య ింలో నేడు  కన్నపిస్తుింద. కాబటిట దాన్నన్న  ఒక సాహిత్య  ప్పప్ియగా మన్ిం 
అనుసరిస్వు త్పప కుిండా దాన్న ఫలిత్యలు సదవ న్నయోగ్ు ిం జరుగ్ను త్యయి.  
 మారుతున్ు  కాల్లను గ్ను ణింగా భాష,  సాహిత్య ిం మార్యలి. ఆధున్నకత్ను  
ప్పోత్్ హిించాలి. విజాాన్నన్ని అనువాదిం గొపప  ఉదాహరణ. కాబటిట అనువాదాన్ను  
సాహిత్య  ప్పప్ియగా అనుసరిస్వు  ప్పపించ సాహిత్యయ న్ను , విజాాన్నన్ను  మన్ిం తిందరగా 
ప్పోధి చేస్తకోవడాన్ని ఒక మించ అవకాశిం అన్న చప్పప ట అతిశయోి ు కానేకాదు. 
ముగింపు : ‘‘సాహిత్య  ప్పప్ియగా అనువాద అనువాద సాహిత్య ిం ` ఒక పరిశీలన్’’ అనే 
ఈ వాయ సింలో అనువాదాన్ను  ఒక సాహిత్య  ప్పప్ియగా గ్ను రి ుించ అనుసరిస్వు తెలుగ్ను లోి 
మించ న్నణయ త్, నైప్పణయ త్, సాింకేతికత్ కలిగన్ విజాాన్నన్ను  తీస్తకున్న ర్యవచుు న్న్న ఈ 
వాకయ ిం దావ ర్య న్న అభిప్ాయిం తెలుప్పతున్ను ను. అనువాదాలు ఎప్పప డూ పర్యయి 
భాషల సమూహిం కాదు అిందులోన్న విభిన్ను ింశాలు మన్కు, మన్  సాహిత్యయ న్ని వన్ను   
తెచేు విగా, భాష  సింపదను పెించేవిగా  ఉింటాయన్న  న్న  ఆలోచన్  అిందుకే  
అనువాదిం తెలుగ్ను  సాహితీ ప్పప్ియగా గ్ను రి ుింప్పకు ర్యవాలన్న అిందరూ దాన్న పట ా
సముఖత్ కలిగ దాన్న ఆవశయ కత్ను గ్ను రి ుించాలన్న, గ్ను రి ుసాు రన్న ఈ   వాయ సిం దావ ర్య 
తెలుప్పతున్ను ను. 
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